PREFACE.

do this because the imperial edition of 1715, with all its
critical apparatus, keeps the Text and the Appendixes
separate.

The wisdom of the course thus adopted became more
apparent by the formation of eight different concordances,
one for the Text, and one for each of the Appendixes.
They showed that many characters in the Appendixes,
and those especially which most readily occur to sino-
logists as characteristic of the Yi, are not to be found
in the Text at all. A fuller acquaintance, moreover, with
the tone and style of the Appendixes satisfied me that
while we had sufficient evidence that the greater part of
them was not from Confucius, we had no evidence that
any part was his, unless it might be the paragraphs intro-
duced by the compiler or compilers as sayings of 'the
Master.5

Studying the Text in the manner thus described, I soon
arrived at the view of the meaning and object of the Yt,
which I have described in the second chapter of the Intro-
duction; and I was delighted to find that there was a
substantial agreement between my interpretations of the
hexagrams and their several lines and those given by the
most noted commentators from the Han dynasty down to
the present. They have not formulated the scheme so con-
cisely as I have done, and they were fettered by their belief
in the Confucian authorship of the Appendixes ; but they
held the same general opinion,, and were similarly controlled
by it in construing the Text. Any sinologist who will
examine the Yu Kih Zah JTiang Yi King ^Tieh 1, prepared
by one of the departments of the Han Lin college, and
published in 1683, and which I have called the 'Daily
Lessons/ or ' Lectures/ will see the agreement between my
views and those underlying its paraphrase.

After the clue to the meaning of the Yt was discovered,
there remained the difficulty of translating. The pecu-
liarity of its style makes it the most difficult of all the
Confucian classics to present in an intelligible version.
I suppose that there are sinologists who will continue, for
a time at least, to maintain that it was intended by its